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ע1 וַיִּשְׁמַ֞
і–почув
H8085

יִתְר֨וֹ
Ітро
H3503

כֹהֵ֤ן
священик
H3548

֙ מִדְיָן
Мід'яну
H4080

חֹתֵ֣ן
тесть

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

אֵת֩
—
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֨
що

ה עָשָׂ֤
зробив

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ה לְמֹשֶׁ֔
для–Мойсея
H4872

וּלְיִשְׂרָאֵ֖ל
і–для–Ізраїля
H3478

עַמּ֑וֹ
народу–Свого

י־ כִּֽ
що

יא הוֹצִ֧
вивів
H3318

יְהוָה֛
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїля
H3478

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
з–Єгипту
H4714

І почув Їтро́, жрець мідіянський, Мойсеїв тесть, усе, що́ зробив був Бог для Мойсея та для Свого наро́ду 
Ізра́їлевого, що вивів Господь Ізраїля з Єгипту.

ח2 וַיִּקַּ֗
і–взяв
H3947

יִתְרוֹ֙
Ітро
H3503

חֹתֵ֣ן
тесть

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

אֶת־
—
H0853

ה צִפֹּרָ֖
Ціппору
H6855

אֵשֶׁ֣ת
дружину
H0802

ה מֹשֶׁ֑
Мойсея
H4872

אַחַ֖ר
після

יהָ׃ שִׁלּוּחֶֽ
відсилання–її
H7964

І взяв Їтро, Мойсеїв тесть, жінку Мойсеєву Ціппору, по відісла́нні її,

וְאֵ֖ת3
і
H0853

שְׁנֵי֣
двох
H8147

בָנֶי֑הָ
синів–її

ר אֲשֶׁ֨
яких

ם שֵׁ֤
ім'я
H8034

אֶחָד֙ הָֽ
одного
H0259

ם רְשֹׁ֔ גֵּֽ
Гершом
H1647

י כִּ֣
бо

ר אָמַ֔
сказав
H0559

גֵּ֣ר
прибулець
H1616

יתִי הָיִ֔
був–я
H1961

רֶץ בְּאֶ֖
в–землі
H0776

ה׃ נָכְרִיָּֽ
чужій
H5237

та обох синів її, що ймення одному Ґершом, бо сказав був: „Я став прихо́дьком у чужому краї“,

ם4 וְשֵׁ֥
а–ім'я
H8034

הָאֶחָ֖ד
другого
H0259

אֱלִיעֶזֶ֑ר
Еліезер
H0461

י־ כִּֽ
бо

אֱלֹהֵ֤י
Бог
H0430

֙ אָבִי
батька–мого
H0001

י בְּעֶזְרִ֔
помічник–мій
H5828

נִי וַיַּצִּלֵ֖
і–визволив–мене
H5337

רֶב מֵחֶ֥
від–меча
H2719

ה׃ פַּרְעֹֽ
фараона
H6547

а ймення другому Еліезер, бо „Бог мого батька був мені по́міччю, і визволив мене від фараонового меча“.

א5 ֹ֞ וַיָּב
і–прийшов
H0935

יִתְר֨וֹ
Ітро
H3503

ן חֹתֵ֥
тесть

ה מֹשֶׁ֛
Мойсея
H4872

וּבָנָי֥ו
і–сини–його

וְאִשְׁתּ֖וֹ
і–дружина–його
H0802

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Мойсея
H4872

אֶל־
до
H0413

ר הַמִּדְבָּ֗
пустелі

אֲשֶׁר־
де

ה֛וּא
він
H1931

חֹנֶה֥
таборував
H2583

ם שָׁ֖
там
H8033

הַ֥ר
біля–гори
H2022

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Божої
H0430

І прибув Їтро, тесть Мойсеів, і сини його та жінка його до Мойсея в пустиню, де він ота́борився там біля 
Божої гори.
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וַיֹּא֙מֶר6֙
і–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

אֲנִי֛
я
H0589

חֹתֶנְךָ֥
тесть–твій

יִתְר֖וֹ
Ітро
H3503

א בָּ֣
прийшов
H0935

אֵלֶי֑ךָ
до–тебе
H0413

שְׁתְּךָ֔ וְאִ֨
і–дружина–твоя
H0802

וּשְׁנֵי֥
і–двоє
H8147

בָנֶי֖הָ
синів–її

הּ׃ עִמָּֽ
з–нею

І сказав він до Мойсея: „Я, тесть твій Їтро, прихо́джу до тебе, і жінка твоя, і оби́два сини її з нею“.

א7 וַיֵּצֵ֨
і–вийшов
H3318

ה מֹשֶׁ֜
Мойсей
H4872

לִקְרַ֣את
назустріч
H7125

תְנ֗וֹ חֹֽ
тестеві–своєму

֙ וַיִּשְׁתַּח֙וּ
і–поклонився
H7812

וַיִּשַּׁק־
і–поцілував

ל֔וֹ
його

וַיִּשְׁאֲל֥וּ
і–запитали
H7592

אִישׁ־
один
H0376

לְרֵעֵ֖הוּ
одного
H7453

לְשָׁל֑וֹם
про–здоров'я
H7965

אוּ וַיָּבֹ֖
і–ввійшли
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
до–намету
H0168

І вийшов Мойсей навпроти свого тестя, та й уклонився до землі, і поцілував його. І питали вони один 
о́дного про мир, і ввійшли до намету.

ר8 וַיְסַפֵּ֤
і–розповів

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

תְנ֔וֹ לְחֹ֣
тестеві–своєму

אֵת֩
—
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֨
що

ה עָשָׂ֤
зробив

יְהוָה֙
Господь
H3068

ה לְפַרְעֹ֣
фараонові
H6547

יִם וּלְמִצְרַ֔
і–Єгиптові
H4714

עַ֖ל
задля

ת אוֹדֹ֣
заради
H0182

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїля
H3478

אֵ֤ת
—
H0853

כָּל־
всі
H3605

הַתְּלָאָה֙
труднощі
H8513

ר אֲשֶׁ֣
які

מְצָאָתַ֣ם
зустріли–їх
H4672

רֶךְ בַּדֶּ֔
в–дорозі
H1870

וַיַּצִּלֵ֖ם
і–визволив–їх
H5337

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

І оповів Мойсей своєму тес́теві про все, що́ зробив був Господь фараонові та Єгиптові через Ізраїля, про всі 
ті труднощі, які він спіткав був по дорозі, та Господь визволив їх.

וַיִּ֣חַד9ְּ
і–зрадів
H2302

יִתְר֔וֹ
Ітро
H3503

עַל֚
за

כָּל־
все
H3605

ה הַטּוֹבָ֔
добре

אֲשֶׁר־
яке

ה עָשָׂ֥
зробив

יְהוָה֖
Господь
H3068

לְיִשְׂרָאֵל֑
для–Ізраїля
H3478

ר אֲשֶׁ֥
якого

הִצִּיל֖וֹ
визволив
H5337

מִיַּ֥ד
від–руки
H3027

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І тішився Їтро всім тим добром, що вчинив Господь для Ізраїля, що визволив його з єгипетської руки.

10֮ וַיֹּאמֶר
і–сказав
H0559

֒ יִתְרוֹ
Ітро
H3503

בָּר֣וּךְ
благословенний
H1288

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

ר אֲשֶׁ֨
який

יל הִצִּ֥
визволив
H5337

אֶתְכֶם֛
вас
H0853

מִיַּ֥ד
від–руки
H3027

יִם מִצְרַ֖
Єгипту
H4714

וּמִיַּ֣ד
і–від–руки
H3027

ה פַּרְעֹ֑
фараона
H6547

ר אֲשֶׁ֤
який

֙ הִצִּיל
визволив
H5337

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֔
народ

חַת מִתַּ֖
з–під
H8478

יַד־
руки
H3027

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І промовив Їтро: „Благословен́ний Господь, що ви́зволив вас з єгипетської руки та з руки фараонової, що 
визволив народ з-під руки єгипетської.
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ה11 עַתָּ֣
тепер
H6258

עְתִּי יָדַ֔
знаю
H3045

י־ כִּֽ
що

גָד֥וֹל
великий

יְהוָה֖
Господь
H3068

מִכָּל־
понад–усіх
H3605

ים הָאֱלֹהִ֑
богів
H0430

י כִּ֣
бо

ר בַדָּבָ֔
в–тій–справі
H1697

ר אֲשֶׁ֥
що

זָד֖וּ
зухвалилися
H2102

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
проти–них

Тепер я знаю, що Господь більший за всіх богів, бо зробив це за те, що єги́птяни вихваля́лись над ними“.

ח12 וַיִּקַּ֞
і–взяв
H3947

יִתְר֨וֹ
Ітро
H3503

ן חֹתֵ֥
тесть

ה מֹשֶׁ֛
Мойсея
H4872

עֹלָ֥ה
цілопалення

ים וּזְבָחִ֖
і–жертви
H2077

ים אלֹהִ֑ לֵֽ
Богові
H0430

א ֹ֨ וַיָּב
і–прийшов
H0935

ן אַהֲרֹ֜
Аарон
H0175

ל  ׀וְכֹ֣
і–всі
H3605

זִקְנֵי֣
старійшини
H2205

ל יִשְׂרָאֵ֗
Ізраїля
H3478

לֶאֱכָל־
їсти
H0398

לֶחֶ֛ם
хліб
H3899

עִם־
з

ן חֹתֵ֥
тестем

ה מֹשֶׁ֖
Мойсея
H4872

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Богом
H0430

І взяв Їтро, Мойсеїв тесть, цілопа́лення та жертви для Бога. І прийшов Аарон та всі старші ́Ізраїлеві їсти хліб 
з Мойсеєвим тестем перед Божим обличчям.

13֙ וַיְהִי
і–сталося
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
назавтра
H4283

וַיֵּ֥שֶׁב
і–сів
H3427

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

ט לִשְׁפֹּ֣
судити
H8199

אֶת־
—
H0853

הָעָם֑
народ

ד וַיַּעֲמֹ֤
і–стояв
H5975

הָעָם֙
народ

עַל־
біля

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

מִן־
від

קֶר הַבֹּ֖
ранку
H1242

עַד־
до
H5704

רֶב׃ הָעָֽ
вечора
H6153

I сталося назавтра, і сів Мойсей судити народ, а народ стояв навколо Мойсея від ра́нку аж до веч́ора.

וַיַּרְא14֙
і–побачив
H7200

חֹתֵ֣ן
тесть

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
все
H3605

אֲשֶׁר־
що

ה֥וּא
він
H1931

ה עֹשֶׂ֖
робить

לָעָם֑
для–народу

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

ה־ מָֽ
що
H4100

הַדָּבָ֤ר
за–справа
H1697

הַזֶּה֙
ця
H2088

ר אֲשֶׁ֨
яку

ה אַתָּ֤
ти

עֹשֶׂה֙
робиш

ם לָעָ֔
для–народу

מַדּ֗וּעַ
чому
H4069

ה אַתָּ֤
ти

יוֹשֵׁב֙
сидиш
H3427

ךָ לְבַדֶּ֔
сам
H0905

וְכָל־
а–весь
H3605

הָעָם֛
народ

ב נִצָּ֥
стоїть
H5324

עָלֶ֖יךָ
над–тобою

מִן־
від

קֶר בֹּ֥
ранку
H1242

עַד־
до
H5704

רֶב׃ עָֽ
вечора
H6153

І побачив тесть Мойсеїв усе, що́ він робить наро́дові, та й сказав: „Що́ це за річ, що ти робиш народові? Для 
чо́го ти сидиш сам один, а ввесь народ стоїть навколо від ранку аж до вечора?“

וַיֹּ֥אמֶר15
і–сказав
H0559

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

לְחֹתְנ֑וֹ
тестеві–своєму

י־ כִּֽ
бо

א ֹ֥ יָב
приходить
H0935

אֵלַי֛
до–мене
H0413

הָעָ֖ם
народ

שׁ לִדְרֹ֥
питати
H1875

ים׃ אֱלֹהִֽ
Бога
H0430

А Мойсей відказав своєму тес́теві: „Бо народ приходить до мене питатися суд́у Бога.

י־16 כִּֽ
коли

יִהְיֶ֨ה
буває
H1961

לָהֶ֤ם
в–них

דָּבָר֙
справа
H1697

א בָּ֣
приходять
H0935

י אֵלַ֔
до–мене
H0413

י פַטְתִּ֔ וְשָׁ֣
і–суджу
H8199

ין בֵּ֥
між
H0996

ישׁ אִ֖
одним
H0376

וּבֵי֣ן
і–між
H0996

רֵעֵה֑וּ
ближнім–його
H7453

י וְהוֹדַעְתִּ֛
і–сповіщаю
H3045

אֶת־
—
H0853

י חֻקֵּ֥
настанови
H2706

ים הָאֱלֹהִ֖
Божі
H0430

וְאֶת־
і
H0853

יו׃ תּוֹרֹתָֽ
закони–Його
H8451

Бо як мають вони справу, то приходять до мене, і я суджу ́поміж тим і тим, та оголошую постанови Божі та 
зако́ни Його“.
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וַיֹּ֛אמֶר17
і–сказав
H0559

ן חֹתֵ֥
тесть

ה מֹשֶׁ֖
Мойсея
H4872

אֵלָי֑ו
до–нього
H0413

לאֹ־
не–добре
H3808

טוֹב֙
—

ר הַדָּבָ֔
справа
H1697

ר אֲשֶׁ֥
яку

ה אַתָּ֖
ти

ׂה׃ עֹשֶֽ
робиш

І сказав тесть Мойсеїв до нього: „Недобра ця річ, що ти чиниш.

ל18 נָבֹ֣
знесилишся

ל תִּבֹּ֔
знесилишся

גַּם־
і
H1571

ה אַתָּ֕
ти

גַּם־
і
H1571

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
цей
H2088

ר אֲשֶׁ֣
який

ךְ עִמָּ֑
з–тобою

י־ כִּֽ
бо

כָבֵ֤ד
важка
H3515

מִמְּךָ֙
для–тебе

ר הַדָּבָ֔
справа
H1697

לאֹ־
не
H3808

תוּכַ֥ל
зможеш
H3201

הוּ עֲשֹׂ֖
робити–її

ךָ׃ לְבַדֶּֽ
сам
H0905

Справді сто́мишся і ти, і народ той, що з тобою, бо ця справа тяжча за тебе. Не потра́пиш ти чинити її сам 
один!

ה19 עַתָּ֞
тепер
H6258

שְׁמַ֤ע
послухай
H8085

֙ בְּקֹלִי
голосу–мого

אִיעָצְ֣ךָ֔
пораджу–тебе
H3289

י וִיהִ֥
і–буде
H1961

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

ךְ עִמָּ֑
з–тобою

הֱיֵה֧
будь
H1961

ה אַתָּ֣
ти

ם לָעָ֗
для–народу

מ֚וּל
представником–перед
H4136

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
Богом
H0430

וְהֵבֵאתָ֥
і–приноситимеш
H0935

ה אַתָּ֛
ти

אֶת־
—
H0853

ים הַדְּבָרִ֖
справи
H1697

אֶל־
до
H0413

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Бога
H0430

Тепер послухай мого слова, пораджу тобі, — і буде Бог із тобою! Стій за народ перед Богом, і принось 
справи до Бога.

ה20 וְהִזְהַרְתָּ֣
і–наставлятимеш

ם אֶתְהֶ֔
їх
H0853

אֶת־
—
H0853

ים הַחֻקִּ֖
настановам
H2706

וְאֶת־
і
H0853

ת הַתּוֹרֹ֑
законам
H8451

וְהוֹדַעְתָּ֣
і–сповіщатимеш
H3045

ם לָהֶ֗
їм

אֶת־
—
H0853

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
дорогу
H1870

יֵלְ֣כוּ
якою–ходитимуть
H3212

הּ בָ֔
нею

וְאֶת־
і
H0853

ה מַּעֲשֶׂ֖ הַֽ
справи
H4639

ר אֲשֶׁ֥
які

יַעֲשֽׂוּן׃
робитимуть

І ти остережеш́ їх за постанови та за зако́ни, і об'я́виш їм ту путь, якою вони підуть, і те діло, яке вони 
зроблять.

ה21 וְאַתָּ֣
а–ти

תֶחֱזֶה֣
вибери
H2372

מִכָּל־
з–усього
H3605

עָם הָ֠
народу

אַנְשֵׁי־
мужів
H0376

יִל חַ֜
здібних
H2428

יִרְאֵ֧י
богобоязних
H3373

ים אֱלֹהִ֛
Бога
H0430

י אַנְשֵׁ֥
мужів
H0376

אֱמֶ֖ת
правдивих
H0571

נְאֵי שֹׂ֣
які–ненавидять
H8130

בָצַ֑ע
хабарі
H1215

וְשַׂמְתָּ֣
і–поставиш

ם עֲלֵהֶ֗
над–ними

י שָׂרֵ֤
начальниками–над
H8269

אֲלָפִים֙
тисячами
H0505

שָׂרֵ֣י
начальниками–над
H8269

מֵא֔וֹת
сотнями
H3967

י שָׂרֵ֥
начальниками–над
H8269

ים חֲמִשִּׁ֖
п'ятдесятками
H2572

י וְשָׂרֵ֥
і–начальниками–над
H8269

ת׃ עֲשָׂרֹֽ
десятками
H6235

А ти на́здриш зо всього народу мужів здібних, богобоязли́вих, мужів справедливих, що нена́видять зиск, і 
настано́виш їх над ними тисяцькими, сотниками, п'ятдесятниками та десятниками.
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וְשָׁפְט֣ו22ּ
і–судитимуть
H8199

אֶת־
—
H0853

֮ הָעָם
народ

בְּכָל־
в–кожен
H3605

עֵת֒
час
H6256

וְהָיָ֞ה
і–буде
H1961

כָּל־
всяку
H3605

הַדָּבָ֤ר
справу
H1697

֙ הַגָּדֹל
велику

יאוּ יָבִ֣
приноситимуть
H0935

יךָ אֵלֶ֔
до–тебе
H0413

וְכָל־
а–всяку
H3605

הַדָּבָ֥ר
справу
H1697

ן הַקָּטֹ֖
малу

יִשְׁפְּטוּ־
судитимуть
H8199

הֵם֑
вони
H1992

֙ וְהָקֵל
і–полегшає
H7043

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
для–тебе

וְנָשְׂא֖וּ
і–нестимуть
H5375

ךְ׃ אִתָּֽ
з–тобою
H0854

І будуть вони судити народ кожного ча́су. І станеться, — кожну велику справу вони принесуть до тебе, а 
кожну малу справу — розсудять самі. Полегши́ собі, і нехай вони несуть тягар із тобою.

אִ֣ם23
якщо

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֤ר
справу
H1697

הַזֶּה֙
цю
H2088

ה תַּעֲשֶׂ֔
зробиш

וְצִוְּךָ֣
і–заповість–тобі
H6680

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

וְיָֽכָלְתָּ֖
і–зможеш
H3201

ד עֲמֹ֑
встояти
H5975

וְגַם֙
і–також
H1571

כָּל־
весь
H3605

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
цей
H2088

עַל־
на

מְקֹמ֖וֹ
місце–своє
H4725

א ֹ֥ יָב
прийде
H0935

בְשָׁלֽוֹם׃
з–миром
H7965

Коли ти зробиш цю річ, а Бог тобі накаже, то ти втримаєшся, а також увесь народ цей при́йде на своє місце 
в мирі“.

ע24 וַיִּשְׁמַ֥
і–послухав
H8085

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

לְק֣וֹל
голосу

חֹתְנ֑וֹ
тестя–свого

עַשׂ וַיַּ֕
і–зробив

ל כֹּ֖
все
H3605

ר אֲשֶׁ֥
що

ר׃ אָמָֽ
сказав
H0559

І послухався Мойсей голосу тестя свого, і зробив усе, що́ той був сказав.

ר25 וַיִּבְחַ֨
і–вибрав
H0977

ה מֹשֶׁ֤
Мойсей
H4872

אַנְשֵׁי־
мужів
H0376

֙ חַיִ֙ל
здібних
H2428

מִכָּל־
з–усього
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

ן וַיִּתֵּ֥
і–поставив
H5414

אֹתָ֛ם
їх
H0853

ים רָאשִׁ֖
головами

עַל־
над

הָעָם֑
народом

י שָׂרֵ֤
начальниками–над
H8269

אֲלָפִים֙
тисячами
H0505

שָׂרֵ֣י
начальниками–над
H8269

מֵא֔וֹת
сотнями
H3967

י שָׂרֵ֥
начальниками–над
H8269

ים חֲמִשִּׁ֖
п'ятдесятками
H2572

י וְשָׂרֵ֥
і–начальниками–над
H8269

ת׃ עֲשָׂרֹֽ
десятками
H6235

І вибрав Мойсей здібних мужів зо всього Ізраїля, і настанови́в їх начальниками над народом, — 
тисяцькими, сотниками, п'ятдесятниками та десятниками.

וְשָׁפְט֥ו26ּ
і–судили
H8199

אֶת־
—
H0853

הָעָ֖ם
народ

בְּכָל־
в–кожен
H3605

עֵת֑
час
H6256

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֤ר
справу
H1697

הַקָּשֶׁה֙
складну
H7186

יְבִיא֣וּן
приносили
H0935

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

וְכָל־
а–всяку
H3605

הַדָּבָ֥ר
справу
H1697

ן הַקָּטֹ֖
малу

יִשְׁפּוּט֥וּ
судили
H8199

ם׃ הֵֽ
вони
H1992

І судили вони народ кожного ча́су. Справу трудну приносили Мойсеєві, а кожну малу справу — судили самі.

ח27 וַיְשַׁלַּ֥
і–відпустив
H7971

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

חֹתְנ֑וֹ
тестя–свого

וַיֵּ֥לֶךְ
і–пішов
H3212

ל֖וֹ
він

אֶל־
до
H0413

אַרְצֽוֹ׃
землі–своєї
H0776

פ
—

І відпустив Мойсей тестя свого, і він пішов собі до кра́ю свого́.
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